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Abstract 
Present- and past perfect paradigms are commonly thought of as having the perfect 

aspect. Examining the concept of tense and aspect along with their definitions, the 

present study argues that what is often referred to as the perfect aspect in Persian is 

essentially a temporal concept. Taking into consideration the reference-, event-, and 

speech points, the study shows that the reference point comes necessarily after the event 

point in the case of the present- and the past perfect as well as their variants. In other 

words, this indicates the continuing relevance of a previous situation. Since this concept 

does not entail the completeness of the event, referring to it as “perfect” would be 

inaccurate. For this reason, the present study proposes the term the anterior tense as a 

substitute for the perfect aspect. The authors emphasize the significance of the reference 

situation in determination of grammatical tenses by referring to the function of temporal 

adverbs and participles. Participles, as independent words, are present in the structures of 

deverbal adjectives, perfect verbs, passive verbs, complex predicates, and attributive 

expressions. In all these functions, the morpheme of “-te/-de” represents the anterior 

tense. Reexamining the previous approaches, the present study reveals that tense, in 

addition to representing the reference and speech situations in the form of the trichotomy 

of present/past/future, represents the reference and event situations as well. In other 

words, tense of a verb encompasses both the trichotomy of past/present/future and the 

dichotomy of anterior/non-anterior.  
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1. Introduction 

Tense is a linear notion. Anteriority, synchronicity and posteriority of the 

event point (E) in relation to the speech point (S) on this line create tense 

trichotomy (past, present, future). It is quite clear that this division does not 

account for the difference in many constructions; for example, the distinction 

between simple past and imperfective past, or the difference between 

imperfective past and past continuous, or the difference between simple past 

and quotative past (present perfect). The main question of the current article 

focuses on the latter distinction. Most linguists have considered the distinction 

in aspect, and they believe that the quotative past has a perfect aspect. 

The current research claims the distinction in Persian cannot be considered 

an aspectual one and shows that the morphemes that are present in the perfect 

constructions express a kind of tense concept which we have called anterior 

tense. Moreover, we will try to identify the trace of these morphemes in 

deverbal adjectives. 

 

2. Literature Review 

It seems that the term quotative past in the meaning we presumed, was first 

used in Dabestɑn-e Parsi by Habib Esfahani (1906). Evidently, grammarians 

have studied quotative past and distant past separately and have not noticed 

their similarity with respect to the so-called perfect aspect. Only Lazard, who 

adopted a comparative approach in order to explain these constructions, 

considered distant past to be the past of quotative past (2010: 186). 

Furthermore, in case of aspect and tense, the past subjunctive is similar to 

quotative past and their difference is solely in terms of mood. Most 

grammarians have not studied the two with their relation to each other. But 

Lazard considered past subjunctive to be the subjunctive of quotative past 

(2010: 189). Sadeghi & Arzhang (1979), and following them, Haghshenas et 

al. (2008) have also mentioned this point. Farshidvard (2003: 405) has also 

pointed it out. 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
3.

6.
8 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.8

7.
9 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

2-
20

 ]
 

                             2 / 35

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.13.6.8
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.87.9
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-49554-en.html


 

 

  

Perfect Aspect or …                                                       Mona Valipour & Fatemeh Bahrami 

227 

Concerning grammatical aspect in Persian and especially about perfect 

constructions, the most important studies are Darzi & Jafari (2020) and Veisi 

Hesar & Sharif (2019). Following Declerck (2006, 2015), Veisi Hesar & 

Sharif (2019) divide the time axis into two fields of past and present. The 

present field is itself divided into three zones. Present tense zone refers to the 

part of present field which corresponds to moment zero (now). Pre-present 

zone has begun before moment zero and continues to its vicinity. Post-present 

zone starts just after moment zero. The past zone is situated before the pre-

present zone. Past, pre-present, present and post-present zones constitute past 

tense, present perfect, present, and future, respectively. This view is 

problematic. Firstly, delimiting the fields is totally vague; e.g. the limits of the 

pre-present zone are blur and it is unclear what separates it from past tense. 

Secondly, this analysis cannot provide a consistent analysis of the property 

shared by the perfect constructions. Based on this analysis, past perfect is a 

relative tense, while present perfect is an absolute one. Thirdly, in order to 

answer the question of the difference between present perfect and simple past, 

these scholars, following Declerck (2006) declare that present perfect is 

situated in the pre-present zone which is in the vicinity of and in contact with 

moment zero, while past tense is completely separate from moment zero and 

thus expresses completeness and temporal distance. Therefore, the difference 

between these two tenses… can be explained by their proximity or remoteness 

from moment zero (2019: 19). Nevertheless, In Persian, simple past has a 

usage which is in stark opposition to this claim. In fact, present perfect cannot 

be used to refer to an action that is done at the very moment of speaking and 

simple past is what must be used.  

 

3. Methodology 

We examined the most significant achievements in describing the perfect 

constructions in Persian. In Theoretical Basis, chiefly based on Comrie (1976) 

and its followers, we considered aspect and its types, and based on 
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Reichenbach (1947) and Hornstein (1993), the role of R in determining tenses 

was recognized. Then, we studied aspect and its types in Persian and the 

perfect constructions, and it was shown what the morphemes representing the 

so-called perfect concept are and how they interact with other morphemes 

which express tense.  

 

4. Results 

Tense is determined based on the position of R, E, and S on timeline. First, the 

relation between E and R, and then the relation between R and S is determined 

and the result shows the relative position of these three points to each other. 

There are specific morphemes in Persian which encode these two relations and 

their aggregation determines the tense label of a construction. Absence of the 

past marker morpheme “-t/d” means the simultaneity of S and R (present 

tense), its presence means R is before S (past tense), and presence of the 

morpheme “xɑh” (as an auxiliary) signifies S before R (future tense). 

 

Table 1. 
 Morphemes Expressing the Relation of S and R 
 

R___S R & S simultaneous S___R 

+ past affix - past affix 
- past effix 

+ xɑh 

Past tense Present tense Future tense 

 

In the table, some tenses traditionally labeled as “past” are here considered 

present. Note that the participle consists of the two morphemes of the stem and 

“-te/de”. The latter morpheme expresses the relation between R and E. If E is 

before R, it signifies the anterior tense and if these two points are 

simultaneous, it expresses the unmarked state for which we use the term non-

anterior tense. Note that based on the relation between E and R in Persian, we 

come to a tense dichotomy: One in which E is before R called anterior, and the 
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other in which E and R are simultaneous and is called non-anterior. 

Nevertheless, if Persian like English had a special construction for future, i.e. 

if R could be before E, then we would have a trichotomy: anterior, 

simultaneous, and posterior. 

 

Table 2.  

Morphemes Expressing the Relation between E and R 
 

E___R E & R simultaneous 

+ te/de - te/de 

Anterior tense Non-anterior tense 

 

Now, we must answer the question why in perfect tense constructions, we 

considered the morpheme “-te/de” to express the relation between E and R. It 

seems that this morpheme, irrespective of whether it is used in the verb or not, 

signifies that E is anterior to R. In fact, adjectives such as “dɑneshɑmuxte” 

(graduate) signify perfectness, because in their construction, exactly like that 

of anterior tenses, E is before R. Note that in these adjectives, the relation 

between R and S, and as a result, the relation between E and S are unclear.  

In general, E before R represented by the suffix “-de/te” appears in these 

constructions: 1. In adjectives such as “dɑneshɑmux-te”, “mor-de”, “gandi-

de”, etc.; 2. In the so-called perfect constructions such as quotative past, 

distant past, quotative past continuous, etc. 3. In passive sentences; 4. In the 

so-called past participle clauses.  

What we said here, clearly shows the incorrectness of claims made by 

scholars such as Farshidvard (2003: 380), or Hornstein (1993) who consider 

the auxiliary to signify perfectness. It is clear that the participle, whether used 

in a verb or outside it, has this meaning. The auxiliary in these constructions 

includes a morpheme which determines the relations between E and S. 
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As is shown in table 3, imperfective anterior present, continuous anterior 

present, and anterior present subjunctive constructions have a tense exactly the 

same as that of anterior present, since their difference with anterior present is 

in concepts unrelated to tense, i.e. aspect and mood. The difference between 

anterior past and anterior present is in the relation between S and R. In any 

case, double anterior present is slightly different. It is primarily formed as 

anterior past, i.e. E is located first in relation to an R in past, and then in 

relation to a secondary R in present. In other words, the E in this construction, 

in addition to being related to a posterior situation in past (R1), is still relevant 

to now (R2). 

 

Table 3.  

Representation of Anterior Tense 
 

 Constructions 

with Anterior 

Tense 

Example  S & R  E & R Representation 

1 anterior present rafte am present anterior E__S,R 

2 imperfective 

anterior present 
mirafte ast present anterior E__S,R 

3 anterior present 

continuous 

dɑshte [ast] 

mirafte [ast] 
present anterior E__S,R 

4 anterior present 

subjunctive 
rafte bɑshad present anterior E__S,R 

5 anterior past rafte bud past anterior E__R__S 

6 double anterior 

present 
rafte bude ast present anterior E__R1__S,R2 

 

5. Conclusion 

By considering R next to S and E, we showed how time concepts are 

grammaticalized in Persian. Contrary to common approaches to tense, the 

trichotomy of past, present, and future is not determined by the relation 

between E and S. These tenses are determined by the relative anteriority or 

posteriority or simultaneity of S and R. Beside this trichotomy, based on the 
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relation between R and E, tenses are divided into two groups of anterior and 

non-anterior. In most previous views, this notion has been considered a type of 

aspect and usually labeled as perfect aspect. However, as we elaborated, it 

cannot be an aspect, since the position of situations on the time axis has 

nothing to do with aspect which relates to the internal state of an event. 

Therefore, the common characteristic of all perfect constructions is that R is 

before E which is grammaticalized in the morpheme “-te/de”. This morpheme 

is used in participles which are used in verbs such as past perfect and present 

perfect (and its types), passive verbs, past participle clauses, etc. and in all 

cases expresses this meaning.  
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 مقاله پژوهشي
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  ي تقدمي؟ نمود كامل يا زمان دستور

  تأملي در بحث نمود در زبان فارسي
  

  2،  فاطمه بهرامي*1پور مونا ولي

  

  .  استاديار گروه زبان و ادبيات فارسي، دانشكدة ادبيات و علوم انساني، دانشگاه شهيد بهشتي، تهران، ايران.1
  تهران، ايران. شناسي، دانشكدة ادبيات و علوم انساني، دانشگاه شهيد بهشتي، . استاديار گروه زبان2

  
  05/05/1400تاريخ پذيرش:                                                 01/12/1399تاريخ دريافت:

 

  چكيده
هـاي اصـطلاحاً كامـل نظيـر گذشـتة نقلـي (حـال كامـل) و گذشـتة بعيـد (گذشـتة كامـل) را              عموماً سـاخت 

اهي موشكافانه به مقولة نمـود دسـتوري و زمـان    كنند. پژوهش حاضر با نگ تلقي مي  دربردارندة نمود كامل
از آن بحـث  » نمـود كامـل  «دهـد آنچـه در زبـان فارسـي تحـت عنـوان        ها، نشان مي دستوري و تعاريف آن

شود، اساساً يك مفهوم زمـاني اسـت. بـا قائـل شـدن بـه موقعيـت مرجـع، در كنـار موقعيـت رويـداد و             مي
ة بعيد و گذشتة نقلي و اقسام آن، موقعيت مرجـع لزومـاً بعـد    توان نشان داد كه در گذشت موقعيت گفتار، مي

عبارت ديگر، اين مفهوم نشانگر آن است كه يـك موقعيـت پيشـيني همچنـان      از موقعيت رويداد قرار دارد. به
در موقعيتي پسيني موضوعيت دارد. از آنجايي كه لازمة ايـن مفهـوم، كامـل شـدن رويـداد نيسـت، اطـلاق        

ادقيق است. به همين دليل، به جاي اصطلاح نمود كامل در ايـن پـژوهش، اصـطلاح زمـان     نيز بدان، ن» كامل«
هـايي همچـون عملكـرد قيـدهاي زمـان و كـاركرد        شود. نگارندگان بـا اسـتدلال   دستوري تقدمي معرفي مي

هـاي   هاي غيرفعلي ضرورت قائـل شـدن بـه موقعيـت مرجـع را در تعيـين زمـان        هاي فعلي در محيط صفت
هـاي صـفت و همچنـين در     هـايي مسـتقل در نقـش    عنـوان واژه  هاي فعلي به دهند. صفت ن ميدستوري نشا
هاي مركب و عبارت وصـفي مشـاركت دارنـد.     هاي مجهول، محمول هاي اصطلاحاً كامل، فعل ساختمان فعل

مسئول بازنمـايي زمـان دسـتوري تقـدمي اسـت. ايـن پـژوهش بـا         » ته/ده-«واژ  در تمامي اين كاربردها تك
بر بازنمايي جايگـاه موقعيـت مرجـع     دهد كه زمان دستوري علاوه نگري در رويكردهاي پيشين نشان ميباز

شقي گذشته/حال/آينده، جايگاه موقعيت مرجع و موقعيـت رويـداد    بندي سه و موقعيت گفتار در قالب تقسيم
وگانـة تقدمي/غيرتقـدمي   عبارت ديگر، زمان دستوري يك فعل برآيندي از شقوق د كند. به را نيز بازنمايي مي

  گانة گذشته/حال/آينده است.   و شقوق سه
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  : نمود، زمان دستوري، كامل، صفت فعلي، گذشتة نقلي.هاي كليدي واژه

  

  . مقدمه1
هايي اسـت كـه امـروز     در دستورهاي سنتي، زمان برچسبي كلي براي اشاره به مجموعة ويژگي

انـد از زمـان دسـتوري،     سه مقولـه عبـارت  شوند. اين  تحت سه مقولة جدا اما مرتبط بررسي مي
ترين رويكردها، زمان دستوري براسـاس تقـدم و تـأخر موقعيـت رويـداد       وجه و نمود. در ساده

)E(1 نسبت) به موقعيت گفتارS(2 نشـان برابـر بـا     شود. موقعيت گفتار، در حالـت بـي   سنجيده مي
). اگـر موقعيـت رويـداد قبـل از     انـدازد  لحظة اكنون است (يا اصطلاحاً در لحظة اكنـون لنگـر مـي   

زمان باشند، با زمـان   با زمان گذشته سروكار داريم. اگر اين دو موقعيت هم  موقعيت گفتار باشد،
حال. و اگر موقعيت رويداد بعد از موقعيت گفتار باشد، با زمان آينـده سـروكار داريـم. در واقـع     

شـود.   ي محـور زمـان تعيـين مـي    هـاي زمـاني رو   زمان با تعيين ربط و نسبت نقاط يا موقعيـت 
ها روي ايـن محـور    عبارت ديگر، از آنجا كه زمان يك مفهوم خطي است، تقدم و تأخر موقعيت به

  شود.  خطي، در قالب زمان دستوري بازتاب داده مي
شـقي اسـت. واضـح اسـت كـه ايـن        با اين تعريف، زمان دستوري دربردارنـدة تمـايزي سـه   

كند؛ بـراي مثـال تمـايز بـين گذشـتة       بندي نمي ها را صورت اختبندي تفاوت بسياري از س تقسيم
ساده و گذشتة استمراري يا تفاوت گذشتة استمراري و گذشتة مستمر (ملموس) را قطعاً بـا ايـن   

توان نشان داد؛ چراكه در اين سه سـاخت، موقعيـت رويـداد قبـل از موقعيـت       شقي نمي تمايز سه
هـا را در نمـود    شناسـان تفـاوت ايـن سـاخت     باً همة زبانگفتار است. به همين دليل است كه تقري

اي است كه با درون موقعيت رويـداد، فـارغ از ربـط و نسـبتش بـا موقعيـت        دانند. نمود مقوله مي
  گفتار، سروكار دارد.  

تـوان بـا    هايي نظير گذشـتة سـاده و گذشـتة نقلـي را نيـز نمـي       ديگر، تفاوت ساخت  از طرف
ارائه شد، توجيـه كـرد. پيداسـت كـه در هـر دو سـاخت، موقعيـت         تعريفي كه از زمان دستوري

شناسـان و دسـتورپژوهان    رويداد قبل از موقعيت گفتار قرار دارد. به همين دليـل، بيشـتر زبـان   
اند و معتقدند كه گذشتة نقلي داراي نمود كامـل اسـت.    ها را نيز در نمود دانسته تفاوت اين ساخت

رسـد كـه ايـن     نظـر مـي   دست داده شده است، بـه  نمود دستوري به اما با تدقيق در تعاريفي كه از
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كـم در   توان نمودي تلقي كرد. به سخن ديگر، پژوهش حاضر مدعي است كـه دسـت   تمايز را نمي
هايي نظيـر گذشـتة    عنوان ويژگي تمايزبخش ساخت به» نمود كامل«زبان فارسي چيزي با عنوان 

د كامل، قاعدتاً اين پژوهش بايد بـه ايـن مسـئله پاسـخ     نقلي و گذشتة بعيد وجود ندارد. با رد نمو
دهد كه اگر تفاوت گذشتة ساده با گذشـتة نقلـي يـا بـا گذشـتة بعيـد در نمـود كامـل نيسـت، در          
چيست. در اين راستا، با نگاهي دقيق به تعريف نمـود و چگـونگي بازنمـايي اقسـام آن در زبـان      

اي مهـم در تعيـين ربـط و نسـبت      رفي مؤلفهفارسي و همچنين با بازتعريف زمان دستوري و مع
واژهايي كه روابط اين نقاط و مفـاهيم نمـودي و زمـاني را بازنمـايي      نقاط روي محور زمان، تك

هـاي كامـل    واژهايي كه در ساخت شود كه تك كنيم. بدين ترتيب، مشخص مي كنند، معرفي مي مي
مـا آن را زمـان دسـتوري تقـدمي      حاضرند، بيانگر نوعي مفهوم زماني (و نه نمودي) هستند كـه 

هـاي غيرفعلـي    واژهـا را در سـاخت   كنـيم كـه ردپـاي ايـن تـك      سعي مـي   بر آن، ايم. علاوه ناميده
  بازشناسيم.  

بعد از اتمام اين مقدمه و در بخش دوم، ابتدا به بررسي نحوة مواجهة دستورنويسان سـنتي  
كنـيم. سـپس    ها را مرور مـي  اين ساختها از اقسام  پردازيم و تعاريف آن هاي كامل مي با ساخت

هاي كامل در زبـان فارسـي را    شناسان در توصيف و تحليل ساخت ترين دستاوردهاي زبان مهم
كنيم. بخش سوم به مباني نظري اختصاص دارد. در بخش چهارم بـه بررسـي نمـود     بررسي مي

ردازيم. در بخـش  پ هاي كامل مي و اقسام آن در زبان فارسي و در بخش پنجم به بررسي ساخت
انـد و   واژهاي بازنمايندة مفهـوم اصـطلاحاً كامـل در فارسـي كـدام      دهيم كه تك ششم، نشان مي

كننـد. بخـش هفـتم بـه      انـد، تعامـل مـي    واژهاي ديگري كـه بيـانگر زمـان دسـتوري     چگونه با تك
  گيري اختصاص دارد.   نتيجه
  

   . پيشينة پژوهش2
انـد از گذشـتة نقلـي و گذشـتة بعيـد كـه بـه         عبارت هاي كامل در زبان فارسي ترين ساخت اصلي

ويژه درمورد گذشـتة   گذاري متفاوت به نام 3شوند. ترتيب حال كامل و گذشتة كامل نيز ناميده مي
نظري درمورد زمان اين ساخت است. گاهي نيز استفاده از حـال   نقلي (حال كامل)، بيانگر اختلاف

دلايل زبـاني باشـد، متـأثر از معـادل آن در انگليسـي       كه آگاهانه و مستظهر به كامل، بيش از اين
است. به هر روي، براي بررسي دستاوردهاي دستورنويسان پيشين در اين زمينه، بايد تعـاريف  
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  اند، مرور كنيم.  ها برشمرده و كاربردهايي را كه براي اين ساخت
دبسـتان  ر در بـا  رسد كه اصطلاح گذشتة نقلي در معنـاي مـوردنظر مـا، نخسـتين     به نظر مي

كار رفته است. در اين كتاب، ايـن سـاخت مقابـل گذشـتة      ق) به1324اثر حبيب اصفهاني ( پارسي
ساده قرار دارد كه حبيب اصفهاني براي اشاره به آن از اصطلاح ماضي شـهودي سـود جسـته    

ة ترين تمايزهاي اين دو سـاخت بـر پاي ـ   روشني بيانگر يكي از مهم است. تقابل نقلي و شهودي، به
نشان دادن منبع اطلاع است. به عبارت ديگر، حبيب اصفهاني نخستين دستورنويسي است كه بـه  

4گذاري كرده است. نمايي توجه كرده و براساس آن يك ساخت را نام مقولة گواه
دستورنويسـان   

انـد (قريـب،    پس از او، در تعريف گذشتة نقلي عمدتاً به بقاي اثر فعل تا زمـان حـال اشـاره كـرده    
؛ همچنـين نـك. قريـب و همكـاران،     50- 49، صـص.  1333؛ خيـامپور،  110- 109ق، صص. 1330
) در گذشــتة 34، ص. 1351). بــه گفتــة خــانلري (150، ص. 1364؛ شــريعت، 31/ص. 2، ج.1350

وگو از فعلي است كه در گذشته واقع شده اما اثر يا نتيجة آن تا زمـان حـال نيـز بـاقي      نقلي، گفت
بـه حكـم سـاختمان آن، واسـطة ميـان      «شاره كرده است كه گذشتة نقلي است. خانلري همچنين ا

هاي فارسـي   گذشته و حال است؛ يعني به حكم جزء اول آن كه صفت مفعولي و مادة ماضي فعل
كند و به حكم جزء ثاني كه معني آن معادل فعل بـودن در زمـان حـال     است، بر گذشته دلالت مي
كند كه در زمـان گذشـته روي    بر وقوع فعلي دلالت ميشود. بنابراين  است، مضارع محسوب مي

متـذكر   5). پـيش از او، لازار 251/ص. 2، ج.1365» (داده و دنباله يا اثر آن تا زمان حال دوام دارد
بـر ايـن كـاربرد كـه مـدنظر       ). عـلاوه 183، ص. 1389ترجمة بحريني،   ،1957اين نكته شده بود (

، 1358نمايي نيز اشاره شده است (صادقي و ارژنگ،  واهبيشتر دستورنويسان بوده، به كاربرد گ
، 1387شـناس و همكـاران،    ؛ حـق 48- 47، صـص.  1376گيوي،  ؛ انوري و احمدي 17- 16صص. 
؛ شـريعت،  16، ص. 1358). بعضي از دستورنويسـان (ماننـد صـادقي و ارژنـگ،     55- 54صص. 
ه گذشـتة نقلـي ممكـن    انـد ك ـ  ) متذكر شده401- 400، صص. 1382؛ فرشيدورد، 153، ص. 1364

  كار رود.   است در صورت وجود قرينه، براي اشاره به نتيجة رويدادي در آينده نيز به
در تعريف گذشتة بعيد، از ديرباز به تقدم عملي بر عمل ديگر در گذشـته اشـاره شـده اسـت     

، 1364؛ شـريعت،  34، ص. 1351؛ خـانلري،  49، ص. 1333؛ خيـامپور،  111ق، ص. 1330(قريب، 
برآن، بعضاً بر دلالت اين ساخت به حسرت و شرط و آرزوي نامحقق  ). علاوه154- 153 صص.

شـناس و همكـاران،    ؛ حـق 16، ص. 1358در گذشته نيز، اشاره شـده اسـت (صـادقي و ارژنـگ،     
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  ). 53- 52، صص. 1387
چنانكه پيداست دستورنويسان گذشـتة نقلـي و گذشـتة بعيـد را مسـتقل از يكـديگر بررسـي        

انـد.   شـود، نشـده   ها در آنچه اصطلاحاً نمود كامل ناميده مي متوجه و متذكر تشابه آن اند و كرده
هـا دارد، گذشـتة بعيـد را     اي در توضـيح كـاربرد ايـن سـاخت     تنها لازار كـه رويكـردي مقايسـه   

  ). 186، ص. 1389ترجمة بحريني،   ،1957شدة گذشتة نقلي دانسته است ( گذشته
زمـان  «و » افعـال   زمان«، »اقسام فعل«ي موردبحث تحت عناوين ها تمام آنچه گفتيم، در كتاب

اي مستقل اشاره كرده است. از  عنوان مقوله تر كتابي به نمود به بررسي شده و كم» و وجه افعال
هاي فعل را از لحـاظ دلالـتش بـر     ويژگي«اين ميان، فرشيدورد نمود را چنين تعريف كرده است: 

نقص وقوع آن و از نظر ارتباطش با زماني معين، نمود يـا حـد آن    آغاز و دوام و پايان و كمال و
توان به پنج قسم تقسيم كـرد: مـبهم يـا مطلـق، اسـتمراري يـا        گويند و فعل را از اين لحاظ مي مي

يعني فعل در زماني معـين  «و در تعريف نمود كامل گفته است: » كامل و آغازي ناتمام، كامل، نيمه
). فارغ از اينكه فرشـيدورد مفهـوم نمـود دسـتوري و     380- 379ص. ، ص1382» (تمام شده است

كنـيم، آيـا از وضـعيت     واژگاني را خلط كرده است، بايد پرسيد كـه وقتـي از نمـود صـحبت مـي     
اي  گوييم؟ و اگر چنين است، چرا بايد نمود را مقولـه  به نقطة زماني معيني سخن مي رويداد نسبت

  جدا از زمان دستوري درنظر گرفت؟
هايي دربارة نمود دسـتوري و واژگـاني و همچنـين     شناسان پژوهش هاي اخير زبان سال در

هاي ذاتـي فعـل    اند. نمود واژگاني ويژگي  هاي كامل (عمدتاً گذشتة نقلي) انجام داده دربارة ساخت
هـاي   كند. نمود واژگـاني براسـاس مؤلفـه    را از نظر شروع، پايان، امتداد، تكرار و امثالهم بيان مي

ــاييپ ــداوم6وي ــدي 7، ت ــتا   8و غايتمن ــتة ايس ــار دس ــه چه ــدتاً ب ــي9عم ــولي10، كنش و 1١، ديرحص
. )Vendler, 1957; Dowty, 1979; Van Valin, 2005شـود (  تقسـيم مـي   1٢حصـولي  آنـي 

بندي را در فارسي نيز رديابي كنند  اند مصاديق اين تقسيم بعضي پژوهشگران ايراني تلاش كرده
  ).1397حصار،  ؛ ويسي1396دوستان،  ؛ برزگر و كريمي1392ان، دوست (نك: چراغي و كريمي

نمود دستوري به اين معناست كه آيا فعل به صـورت يـك رويـداد يكپارچـه و كلـي روايـت       
اش در دسـترس   شود و دسترسي به ساختار دروني آن ناممكن است يا اينكه ساختار دروني مي

تـرين   هـاي كامـل مهـم    مـورد سـاخت   ويـژه در  است. دربـارة نمـود دسـتوري در فارسـي و بـه     
  ).1398حصار و شريف ( ) و ويسي1398اند از درزي و جعفري ( ها عبارت پژوهش
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هـا، بـه    ) در چارچوب صرف توزيعي و در قالـب هندسـة مشخصـه   1398درزي و جعفري (
در «كننـد كـه    ها از يك طرف اظهار مي اند. آن هاي نمود و زمان در فارسي پرداخته بررسي مقوله

ها، نظام تصـريف فعـل از سـه بخـش نمـود، زمـان دسـتوري و وجـه تشـكيل           ندسة مشخصهه
تـه در فارسـي كـه بـه همـراه فعـل       - ده/- واحـد واژگـاهي   «از طرفي ديگر، معتقدند كه ». شود مي

ســازد، كــاركرد متفـاوتي بــا نمــود و زمــان دســتوري در هندســة   كمكـي، ســاخت كامــل را مــي 
ديگـر،    عبـارت  ). به97، ص. 1398» (شود مستقلي ادغام مي ها دارد... و در هستة نحوي مشخصه

اي غير از نمود يا زمـان دسـتوري هسـتند. انوشـه      هاي كامل بيانگر ويژگي ها ساخت در نگاه آن
را بيانگر نمود كامل دانسته و درواقع، كامل بودن را نوعي نمود » ته- ده/- «) وند 66، ص. 1394(

) ونـدي را كـه در   2010(٣1). اما بعضـي نيـز ماننـد كـوپر    4Klein, 199تلقي كرده است (مشابه 
نقـل از درزي و جعفـري،    داننـد (بـه   رود، بيانگر زمان دستوري مـي  كار مي ساخت صفت فعلي به

1398(1٤ .  
) محـور زمـان را بـه دو    2015 ,2005(1٥) به پيروي از دكلرك1398حصار و شريف ( ويسي

شـود. ناحيـة    ل خود به سه ناحيـة زمـاني تقسـيم مـي    كنند. پهنة حا پهنة گذشته و حال تقسيم مي
كند كه منطبـق بـر لحظـة صـفر (اكنـون) اسـت. امـا         زمان حال، به قسمتي از پهنة حال اشاره مي

يابد. ناحية پساحال هـم   ناحية پيشاحال قبل از لحظة صفر شروع شده و تا مجاورت آن ادامه مي
مان گذشته هم قبل از منطقة پيشـاحال قـرار   شود. ناحية ز بلافاصله بعد از لحظة صفر شروع مي

ترتيـب سـازندة    دارد. ناحية زمـان گذشـته، ناحيـة پيشـاحال، ناحيـة حـال و ناحيـة پسـاحال بـه         
اند. اين فرضيه مشكلاتي دارد. نخسـت آنكـه حـدود و     هاي گذشته، حال كامل، حال و آينده زمان

شاحال مشخص نيسـت و معلـوم نيسـت    ها كاملاً مبهم است؛ براي مثال، حدود پهنة پي ثغور پهنه
توانـد تحليـل    كند. دوم آنكه اين فرضيه نمي كه چه چيزي مرز آن را از گذشتة ساده مشخص مي

هاي كامل هست، به دست دهد. براساس ايـن تحليـل،    يكدستي از ويژگي مشتركي كه بين ساخت
ن محققان در پاسخ بـه  گذشتة كامل، زماني نسبي است، اما حال كامل زماني مطلق. سوم اينكه اي

انـد   ) مـدعي 2006اين مسئله كه تفاوت حال كامل و گذشتة ساده چيست، به پيـروي از دكلـرك (  
حال كامل در ناحية پيشاحال قرار دارد كه در مجاورت لحظة صفر و با آن در تماس است. امـا  «

اني را بيـان  زمان گذشته كاملاً از لحظة صفر منفصل بوده و لذا معني تمـام شـدن و فاصـلة زم ـ   
تبيـين   ها نسبت به لحظة صـفر قابـل   كند. پس تفاوت اين دو زمان ... با توجه به قرب و بعد آن مي
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). اما گذشتة ساده در فارسي كاربردي دارد كه دقيقـاً عكـس ايـن ادعـا را     19، ص. 1398» (است
تـوان از حـال    گفتن انجام گرفته باشد، نمي  دهد. درواقع اگر عملي در همان لحظة سخن نشان مي

، اگـر  1كامل براي اشاره به آن استفاده كرد و بايد گذشتة ساده به كار برد. براي نمونه، در مثال 
مـدتي اسـت كـه]    «[بـه ايـن معنـي اسـت كـه      » روشن شده«از حال كامل استفاده كنيم و بگوييم 

گذشـتة   لازار تنها كسي است كه به اين كاربرد اشاره كـرده و تصـريح كـرده كـه    ». روشن شده
ساده در اين كاربرد در تقابل با حال كامل اسـت. بـه گفتـة وي، در زبـان فرانسـوي و انگليسـي       

- 180، صـص.  1389ترجمـة بحرينـي،     ،1957شـود (  براي اين كاربرد از زمان حال استفاده مـي 
). از آنجايي كه گذشتة ساده در انگليسي چنين كاربردي نـدارد، قاعـدتاً ايـن مـورد، مـدنظر      181
  لرك قرار نگرفته است.  دك

گيرد. بلافاصله  خواهيم آتشي روشن كنيم. پس از مدتي كوشش آتش درمي [مي  .1
  گوييم:] روشن شد.  مي

انـد كـه    ) اشـاره كـرده  1396) و اميدواري و گلفام (1393بعضي پژوهشگران مانند رضايي (
ة بعيد نقلـي و...) يكـي از   استفاده از گذشتة نقلي (و اقسام آن مانند گذشتة استمراري نقلي، گذشت

انـد كـه چـرا از بـين      كدام تبيين نكـرده  امروز است. اما هيچ  نمايي در زبان فارسي هاي گواه روش
نمايي در فارسي داوطلب شـود. عمـوزاده    هاي مختلف، اين دسته بايد براي بازنمايي گواه ساخت

  اند.   اشاري به آينده تلقي كرده ) نيز يكي از كاربردهاي گذشتة نقلي را فرافكني1396و همكاران (
  

  . مباني نظري 3
 ;De Klein, 1994براي پاسخ به اين پرسش كه آيا كامل بودن اساساً مفهومي نمـودي اسـت (  

Swart, 1998 ،ــاني (1394؛ انوشــه ــا زم ــا  ) ;Declerck, 2006Reichenbach, 1947) ي ي
وري و نمود را مـورد بازانديشـي   )، ناچاريم مفاهيم زمان دست1398كدام (درزي و جعفري،  هيچ

) و براي بررسي زمـان دسـتوري و   1976( 16قرار دهيم. براي بررسي نمود و اقسام آن، كامري
  ) بهره خواهيم گرفت. 1994(17هاي مختلف از هورنشتاين ساخت زمان

موقعيت رويداد را به موقعيت ديگـري (غالبـاً     ) زمان دستوري،p.1-3 ,1967به گفتة كامري (
هـاي جهـان    هـاي دسـتوري موجـود در زبـان     تـرين زمـان   كنـد. رايـج   عيت گفتار) مرتبط ميموق

هاي گذشته، حـال و آينـده. رويـدادي كـه بـا زمـان دسـتوري حـال توصـيف           اند از زمان عبارت
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زمان با موقعيت گفتار (اكنون) است. زمان دستوري گذشته بيانگر رويـدادي قبـل از    شود، هم مي
دستوري آينده بيانگر رويدادي بعد از اين موقعيت است. امـا قصـة نمـود     موقعيت گفتار و زمان

ها را نسبت بـه يكـديگر نــسنجيم و آن را بـه      كلي متفاوت است. اگر قرار باشد جايگاه موقعيت به
كناري نهيم، و درعوض به ساختار دروني موقعيت رويداد فارغ از ربـط و نسـبتش بـا موقعيـت     

هـاي متفـاوت    ايـم. نمـود بيـانگر روش    نمود دستوري را به ميان آوردهمفهوم   گفتار توجه كنيم،
 ١٨نگريستن به ساخت دروني موقعيت است. زمـان دسـتوري بـرخلاف نمـود، مفهـومي اشـاري      

  است.  
و  ١٩) نمـود دسـتوري را بـه دو دسـتة كلـي تـام      pp.3-4, 16, 19, 24-25 ,1967كـامري ( 

رويداد را به صورت يك كـل يكپارچـه و لايتجـزي    كند. در نمود تام، موقعيت  تقسيم مي ٢٠ناقص
 موقعيـت  آن كـه  نـداريم  ايـن  بـه  افتد و تـوجهي  ؛ گويي در يك لحظه اتفاق مي٢١كنيم توصيف مي

 را رويـداد  ايـن  وقـوع  الـف فقـط  2جملة  با گفتن مثال، كشد. براي مي طول چگونه و چقدر حقيقتاً
 كشـيده  طـول  روز يـك  يـا  ماه يك است نخواندن اين كتاب، ممك. كنيم مي گزارش كلي صورت به

 را موقعيـت  ايـن  بخواهيم اگر اما .زنيم نمي حرفي آن دروني دربارة روند و وضعيت اما ما. باشد
 ب،2 مثـال  كنـيم. در  مـي  اسـتفاده  نـاقص  نمود از كنيم، توصيف آن دروني روند درنظرگرفتن با

 رونـد انجـام   از بخشـي  روي لكهب. شود نمي روايت يكپارچه رويداد يك صورت به كتاب خواندن
 رويـداد  چه رويداد اين حين در كه اشاره كنيم ادامه در خواهيم مي احتمالاً گذاريم و دست مي آن

كند و نمـود نـاقص از    است. به سخن ديگر، نمود تام از بيرون به رويداد نگاه مي داده رخ ديگري
  درون.  

  خواندم. اين كتاب را من  الف.  .2
  خواندم. م اين كتاب را ميديروز داشت  ب.  

 بلكـه بـه   نـدارد؛  خـارج  عـالم  در رويداد واقعيت به ربطي بودن، تام واضح است كه ناقص يا
از طرف ديگر، اينكه نمـود دسـتوري ارتبـاطي بـا      .است بسته رويداد، آن از گوينده روايت نحوة

ه از لحـاظ نظـري   به موقعيت گفتار نـدارد، بـه ايـن معنـي اسـت ك ـ      جايگاه موقعيت رويداد نسبت
توانند داراي نمود دستوري تام يا نـاقص   هاي داراي زمان دستوري گذشته، حال يا آينده مي فعل

كنـد. در مـواقعي كـه نمـود تـام و       باشند. گفتني است كه نمود تام، لزوماً بر اتمام عمل دلالت نمي
اسـت دلالـت بـر اتمـام      شوند، يكي از معاني ثانوية نمود تام ممكن ناقص در تقابل باهم ظاهر مي
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  عمل باشد.  
٢٣و اسـتمراري  ٢٢) نمـود نـاقص را بـه دو دسـتة عـادتي     pp.25-28 ,1976كامري (

تقسـيم   
انـد؛ طـوري كـه رويـداد      هاي داراي نمود عادتي، دربرگيرندة يك گسترة بلنـد زمـاني   كند. فعل مي

به صـورتي سـلبي   الف). وي، نمود استمراري را 3موردنظر در كل آن گستره، پخش شده باشد (
ب، 3اند كه عادتي نيسـتند (  گويد نمود استمراري آن دسته از نمودهاي ناقص كند و مي تعريف مي

  ج). 3
  رفتيم. ها به سينما مي شنبه در دوران دانشجويي، سه  الف.  .3
  رفتيم خانة مادربزرگم كه... داشتيم مي  ب.  
  خوندم. مي كردي؟ داشتم درس ديروز ساعت پنج داشتي چي كار مي  ج.  

گفتيم كه در نمود ناقص برخلاف نمود تام، بـه موقعيـت درونـي رويـداد و رونـد انجـام آن       
شود. به زعم نگارندگان، تفاوت نمود ناقص عـادتي و اسـتمراري در ايـن اسـت كـه در       توجه مي

شود و گوينده از منظري در بطـن   نمودهاي ناقصِ استمراري، موقعيت دروني رويداد شكافته مي
كند. اما در نمـود   ماندنش اشاره مي به استمرار يا ناتمام  كند و براي مثال ، رويداد را روايت ميآن

ناقصِ عادتي موقعيت دروني رويداد مدنظر نيست، بلكه موقعيت دروني گسترة زماني مـوردنظر  
ك است و به همين دليل است كه تكرار مفهومي جدانشدني از نمود عادتي است. قاعـدتاً تكـرار ي ـ  

رويداد (مـثلاً رفـتن بـه سـينما) نـدارد؛ بلكـه بـه درون يـك          دخلي به موقعيت دروني تك  رويداد،
كنـد. ايـن نكتـه،     زند و تكرار يك رويداد را در درون اين گستره منعكس مي گسترة زماني نقب مي

در پژوهش كامري مغفول مانده و به همين دليل اسـت كـه او نتوانسـته تعريـف دقيقـي از نمـود       
  تمراري و تقابل آن با نمود عادتي ارائه دهد.اس

شود، جزء اقسام نمـود تـام اسـت يـا چيـزي در       اما آيا آنچه تحت عنوان نمود كامل بيان مي
 هـاي  كند كه با تعريفي كه از نمود به دسـت داده شـد، سـاخت    عرض آن است؟ كامري اشاره مي

 مـوقعيتي  بـه  را وضـعيت  يـك  ظاهراً ها ساخت اين چراكه اند؛ متفاوت مفهومي بيانگر ظاهراً كامل
 پيشـيني  موقعيـت  يك كه است معني اين به بودن كامل ديگر، عبارت به. دهند مي پيوند آن از قبل

 اشـاره  نمـود  بـا  بودن كامل مفهوم متفاوت ماهيت به كامري اگرچه .٢٤دارد موضوعيت همچنان
 اي مقولـه  در يـا  دانسـت  سـتوري د زمـان  نـوعي  را آن بايـد  كه كند نمي مشخص دقيقاً اما كند مي

    .داد قرار جداگانه
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) Eاشاره كرديم كه زمان دستوري در يك بررسي اوليه، براساس جايگاه موقعيـت رويـداد (  
شـود.   نشان برابر با زمـان حـال اسـت) سـنجيده مـي      كه در حالت بي Sنسبت به موقعيت گفتار (

موقعيت، و تأخر موقعيت رويداد نسبت  زمان دو به موقعيت گفتار، هم تقدم موقعيت رويداد نسبت
اي  سازد. با چنين تلقـي  هاي دستوري گذشته، حال و آينده را مي ترتيب زمان به موقعيت گفتار، به

هاي گذشتة ساده، گذشتة نقلـي و گذشـتة بعيـد هـر سـه داراي زمـان        از زمان دستوري، ساخت
ويـداد قبـل از موقعيـت گفتـار     دستوري يكسان خواهند بود؛ چراكه در هر سه ساخت، موقعيت ر

  ).4است (بازنمايي 
4. E__S 

، نقطـة ديگـري نيـز روي محـور زمـان وجـود دارد كـه در        Sو  Eبر  سد كه علاوه نظر مي به
تعيين معناي زماني گذشتة نقلي و گذشتة بعيد دخالـت مسـتقيم دارد. ايـن نقطـه همـان نقطـه يـا        

هاي دسـتوري   ) در تبيين زمان1947يشنباخ (بار توسط را است كه نخستين ٢٥)Rموقعيت مرجع (
شـود. بنـابر    ) نگريسـته مـي  Eموقعيتي است كه از منظر آن به موقعيت رويداد ( Rمطرح گرديد. 

و  Rو سپس رابطة بـين   Rو  Eهاي دستوري، ابتدا رابطة بين  )، در زمان1947نظرية رايشنباخ (
S يـن سـه نقطـه نسـبت بـه يكـديگر مشـخص        شود و از برآيند اين دو رابطه، جايگاه ا تعيين مي

  ).  Hornstein, 1993; Kiparsky, 2002شود ( مي
به نقطة ديگري در گذشته كه همان موقعيـت   ها) نسبت (شستن ظرف E، جايگاه 5در جملات  

) قـرار دارد  Sشـتة بعيـد قبـل از موقعيـت گفتـار (     در گذ R) است، تعيـين شـده اسـت.    Rمرجع (
گردد اما در مثـال   الف مبهم است و توسط بافت تعيين مي5در مثال  R). جايگاه دقيق 6(بازنمايي 

 ب مشخص است (هنگام رسيدن زهرا).  5

  ها را شسته بود. علي ظرف  الف.  .5
  ها را شسته بود. وقتي زهرا رسيد، علي ظرف  ب.  

6. E___R___S 

عبـارت ديگـر، از منظـر     انـد. بـه   زمان هم Sو  Rقرار دارد؛ اما   Rقبل از  Eدر گذشتة نقلي نيز 
شود. و به همين دليل است كه بيشـتر   كه رويدادي در گذشته است، نگريسته مي Eزمان حال به 

دستورنويسان در توضيح كاربردهاي گذشتة نقلي به ارتباط رويدادي در گذشته با زمـان حـال   
  ).8و بازنمايي  7  اند (مثال كرده اشاره

  ها را شسته است. علي ظرف  .7
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8. E___S,R 

را در ايـن   Rرا مقيد كنند، دليلي است كه حضور  Eيا  Rوجود قيدهاي زمان كه ممكن است 
سـاعت  «ب، قيد زمان 9و در جملة  Rمقيدكنندة » الان«الف، قيد 9كند. در جملة  ها اثبات مي ساخت

 است.   E مقيدكنندة» پنج

  ها رو شسته. هاي نشسته رو بخوري. الان ديگه علي ظرف خواد غصة ظرف نمي  الف.  .9
  ها رو شسته. هاي نشسته رو بخوري. علي ساعت پنج ظرف خواد غصة ظرف نمي  ب.  

توانـد بـه    هر دو در گذشته قرار دارنـد، گـاهي قيـد مـي     Eو  Rدر گذشتة بعيد، از آنجايي كه 
 E، در صـورتي كـه قيـد مقيدكننـدة نقطـة      10ة هر دو نقطه باشد. در مثـال  نحوي مبهم مقيدكنند

 Rباشد، به اين معني است كه تمام شدن كيك در ديروز اتفاق افتـاده اسـت. امـا اگـر مقيدكننـدة      
  باشد، به اين معني است كه تمام شدن كيك قبل از ديروز رخ داده است.

  ديروز، كيك تموم شده بود.  .10

اي شـكل گرفتـه    هاي اين زبـان، فرضـيه   زبان انگليسي و عمدتاً براساس دادهگفتني است در 
. ٢٦)Kiparsky, 1947( بر اينكه قيدهاي زمان صـرفاً مقيدكننـدة نقطـة مرجـع هسـتند      است مبني

دهند كه اين قيدها هـم نقطـة    روشني نشان مي هاي زبان فارسي به برخلاف چنين فرضياتي، داده
  راحتي مقيد كنند.   توانند به ا ميرويداد و هم نقطة مرجع ر

در گذشتة نقلي و بعيد كاملاً هويداست. اما رايشنباخ معتقـد   Rچنانكه پيداست اثرات تعبيري 
هـاي دسـتوري حاضـر اسـت.      هـا نـدارد و در همـة زمـان     اختصاصي به اين ساخت Rاست كه 

هـاي دسـتوري در    ان) ادعاي رايشنباخ را با دلايلي ازجمله نحـوة تعامـل زم ـ  1993هورنشتاين (
اثـرات تعبيـري آشـكاري در سـاير      Rهاي مركب، مستدل كرد. با اين همه، واضح است كه  جمله

زمان باعـث   اند. اين هم زمان هم  Eو  Rها  ها ندارد. اين امر از آنجاست كه در ساير ساخت ساخت
م در تعبيـر  ك ـ كلي خنثـي شـود و اساسـاً بـود و نبـود آن دسـت       به  Rشود كه اثرات تعبيري  مي

شود كه  باعث مي 11در جملة   Rو  Eزمان  . براي مثال، هم٢٧معنايي جملات تأثيري نداشته باشد
  گفته خبري نباشد.   تعبير شود و از ابهام پيش E) تنها مقيدكنندة 10قيد (برخلاف جملة 

  ديروز، كيك تموم شد.  .11
12. E,R___S 

 Sو  Rو   Eد بـه بررسـي جايگـاه سـه موقعيـت      بدين ترتيب، براي تعيين زمان دستوري، باي
هـاي دسـتوري فارسـي     در همة زمـان  Rو  Eنسبت به يكديگر روي محور زمان پرداخت. نقاط 
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ها اثـرات   در اين ساخت Rاند و به همين دليل وجود  زمان هاي مسمي به كامل) هم جز  ساخت (به
  ضروري است.    Rوجود  هاي كامل، قائل شدن به تعبيري روشني ندارد. اما در ساخت

  

  ها در زبان فارسي   . نمود تام و ناقص و شيوة بازنمايي آن4
مثابـة   چنانكه گفتيم، نمود مفهومي ناظر به وضعيت دروني موقعيت رويداد است. اگر رويـداد بـه  

يك كل يكپارچه در نظر گرفته شود، با نمود تام سروكار داريم؛ اما اگر وضعيت و روند درونـي  
(يا گسترة زماني) در زبان بازنمايي شود، با نمود ناقص. به سخن ديگر، اين نمود نـاقص  رويداد 

دهد و نمـود تـام دربـارة آن سـكوت      صورت دستوري بازتاب مي است كه وضعيت دروني را به
نشـان   صـورت بـي   كند. به همـين دليـل، نمـود نـاقص بـه صـورت نشـاندار و نمـود تـام بـه           مي

و نشـانة نمـود   » - مـي «واژ  ن فارسي نشانة نمود ناقص حضور تكشود. در زبا بندي مي صورت
هـا نمـود تـام نيسـت و      فرض در همة زبان واژ است. گفتني است كه نمود پيش تمام، نبود اين تك

  ).  Comrie, 1976, p. 21دهند ( دار نشان مي ها نمود تام را به صورت نشان بعضي از زبان
انـد. ايـن    واژ هسـتند، داراي نمـود نـاقص    ايـن تـك   هايي كـه داراي  بدين ترتيب تمامي ساخت

شود، در ستون نخست جـدول   ها به وضعيت دروني رويداد توجه مي ها را كه در همة آن ساخت
هـا   اند. به اين سـاخت  داراي نمود تام  واژند، هايي كه فاقد اين تك توان ديد. همچنين ساخت زير مي

هـاي زمـاني و وجهـي،     هـا، فـارغ از تفـاوت    آندر ستون دوم جدول اشاره شده است. در همگي 
)، رويداد داراي نمـود  2013كليت رويداد موردنظر است و نه بخشي از روند آن. به بيان كلارك (

تام را بايد يك كل اتمي در نظر گرفت كه دسترسي به ساخت دروني آن ممكن نيسـت؛ بـرخلاف   
ارزيابي است. نمود تام، بياني  قابلاش در دسترس و  رويداد داراي نمود ناقص كه ساخت دروني

نگرانـه و   وساده و يكپارچه (اتمي) از يك رويداد است؛ اما نمود نـاقص بيـاني درون   بسيط، صاف
  موشكافانه (غيراتمي) از يك رويداد است.

  

  واژهاي بيانگر نمود تك :1جدول 
Table 1: Morphemes expressing aspect 

 ام نمود دستوري ت نمود دستوري ناقص

 مي -  + مي

گذشتة بعيد، گذشتة بعيد   گذشتة ساده، گذشتة نقلي،حال اخباري، حال مستمر، گذشتة استمراري، گذشتة 
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 ام نمود دستوري ت نمود دستوري ناقص

  نقلي، گذشتة التزامي، حال التزامي، آينده  مستمر، گذشتة استمراري نقلي، گذشتة مستمر نقلي

 

  انواع نمود ناقص 

هـا،   شـود. بعضـي از زبـان    مراري تقسـيم مـي  طور كلي نمود ناقص به دو دستة عادتي و اسـت به
كـه  » - مـي «). در زبـان فارسـي،   Comrie, 1976هايي دستوري براي ايـن تفكيـك دارنـد (    نشانه

الـف) يـا   13توانـد نشـانگر عـادت (    رود و مـي  كار مينشانة نمود ناقص است، در هر دو دسته به
  ب) باشد.      13استمرار (

  رفتيم سينما. ميها  شنبه قبل از كرونا، سه  الف.  .13
  خونم. كني؟ كتاب مي چي كار مي  ب.  

اي نسبتاً نوظهور در زبان فارسي وجود دارد كه مرزي تقريبي بين اين دو كـاربرد   اما نشانه
تواند بيانگر استمرار يا عادت باشد. بنابراين هـر سـاختي    مي»  - مي«كند. چنانكه گفتيم  ترسيم مي

هـايي كـه    يكي از اين دو معنا را خواهـد داشـت. امـا در سـاخت    واژ باشد،  كه دربردارندة اين تك
همچنـان  » -  مـي «شـود.   ظاهر مـي »  - مي«نيز در كنار » داشتن«شود،  اصطلاحاً مستمر ناميده مي

صـرفاً نمـود نـاقص اسـتمراري را رمزگـذاري      » داشـتن «تواند بيانگر هر دو معنا باشـد، امـا    مي
ل بيـانگر اسـتمرار باشـد، سـاخت حاصـل نيـز بـه نحـوي         نيز در كنار اين فع» - مي«كند. اگر  مي

» - مـي «شـدة   معناي تضـعيف » داشتن«عبارت ديگر، دهد. به مضاعف معناي استمرار را نشان مي
كند. اين نشانة نوظهور بيشتر در فارسـي گفتـاري    واژ بيانگر استمرار) را تقويت مي (در مقام تك
  كاربرد دارد.  
مر، بيانگر عادت باشد، معناي استمرار و عادت به صـورت  در يك ساخت مست» - مي«اما اگر 

بيـانگر عـادت اسـت؛ امـا بـا اضـافه شـدن        » - مـي « 14همزمان وجود خواهد داشت. در جملات 
بـر   ب، سـاخت حاصـل عـلاوه   14و تبديل گذشتة استمراري به گذشتة مستمر در مثـال  » داشتن«

  عادت، بيانگر استمرار نيز هست. 
  كشيد.   اه سالگي روزي يه پاكت سيگار ميزهرا تا پنج  الف.  .14
كشيد [كه يه سكتة خفيف زد  زهرا تا پنجاه سالگي داشت روزي يه پاكت سيگار مي    ب.           

  و براي هميشه سيگار رو گذاشت كنار].
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  انواع نمود دستوري :2جدول 
Table 2: Types of grammatical aspect 

  ناقص 

  + مي
  تام   

  مي - 
  استمراري

  داشتن) (+
  عادتي  

  

  
  

 

  . كامل بودن؛ مفهومي زماني 5
توانيم بدين اعتبار تفاوتي بين گذشتة سـاده و گذشـتة    براساس تعريفي كه از نمود ارائه شد، نمي

نقلي قائل شويم. از طرف ديگر، گفتيم برخلاف زمـان كـه مـاهيتي اشـاري دارد، نمـود مفهـومي       
به مـوقعيتي ديگـر    مود، جايگاه موقعيت رويداد نسبتعبارت ديگر، در تعيين ن غيراشاري است. به

هـاي دسـتوري سـنتي و     روي محور زمان اهميت ندارد. اما چنانكه اشاره شد، در اكثر پـژوهش 
جديد فارسي گذشتة نقلي را بيانگر وقوع رويدادي در گذشته با توجه بر اثرگذاري آن بـر زمـان   

انـد كـه ايـن سـاخت بيـانگر وقـوع        عيـد گفتـه  اند. همچنين، در تعريف گذشـتة ب  حال تعريف كرده
به رويداد ديگري در گذشته، مقـدم باشـد. بـا دقـت در همـين       رويدادي در گذشته است كه نسبت

هـا دانسـته شـده اسـت، جايگـاه       بينيم كه آنچه بيش از همه مميزة اين سـاخت  تعاريف ساده، مي
رسـد   نظر مـي  عبارت ديگر، به موقعيت رويداد نسبت به موقعيتي ديگر روي محور زمان است. به

شـود، بـيش از آنكـه مفهـومي نمـودي باشـد، مفهـومي         كه آنچه اصطلاحاً نمود كامل ناميده مي
  زماني است.  

نكتة ديگر آنكه اگر كامل بودن را نوعي نمود و مقابل نمود ناقص درنظر بگيريم، با تناقضـي  
هـاي گذشـتة    دهد. آيا ساخت نشان مي بندي را اعتباري اين تقسيم خوبي بي شويم كه به مواجه مي

رفتـه [اسـت]) را بايـد بـه      رفته است) و گذشتة مستمر نقلي (داشته [است] مي استمراري نقلي (مي
هـا را   بايست به اعتبار صفت فعلي (يا فعل بـودن) آن  ناقص بدانيم، يا اينكه مي» مي«اعتبار وجود 

  داراي نمود كامل حساب كنيم؟
شدن به نقطة مرجع تفسير درسـتي از   ) با قائل1947كرديم، رايشنباخ ( تفصيل بيان چنانكه به

دست داد. او و متعاقبانش نشان دادند كه كامل بودن از آنجايي كـه مفهـومي    هاي كامل به ساخت
نـوعي زمـان دسـتوري      ها روي محـور زمـان اسـت، اساسـاً     اشاري و مرتبط با جايگاه موقعيت
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كننـده اسـت. امـا دليـل      بـراي اشـاره بـه آن گمـراه    » نمـود «ح است. بنابراين اسـتفاده از اصـطلا  
اين است كه در اين موارد از منظر مـوقعيتي پـس از موقعيـت    » كامل«ها به  گذاري اين ساخت نام

شـود كـه رويـداد     شود. بدين ترتيب، اين تلقي ايجاد مـي  رويداد، به رويداد موردنظر نگريسته مي
. اين برداشت بسته به نمود واژگاني رويـداد مـوردنظر،   نسبت به موقعيت مرجع كامل شده است

الـف، از آنجـايي كـه نمـود واژگـاني فعـل       15ممكن اسـت درسـت يـا نادرسـت باشـد. در مثـال       
ب، فعل داراي نمـود  15ايستاست، ممكن است اين رويداد همچنان ادامه داشته باشد. اما در مثال 

نقطة مرجع كامل شده اسـت. بـا ايـن همـه، از     به  توان گفت كه نسبت اي است و مي واژگاني لحظه
تـوان بـا    هايي كه نمود واژگاني ايستا داشته باشند، نسبتاً انـدك اسـت، مـي    آنجايي كه تعداد فعل

  ها، كامل بودن رويداد است.   اغماض گفت كه يكي از معاني ضمني اين ساخت
  ايم. ها در اين محله زندگي كرده ما سال  الف.  .15
  ام.     كرده  بالا تصادف ش با يك ماشين مدلچند روز پي  ب.  

يـك   ، Rبـر   Eنـادقيق اسـت. تقـدم    » نمـود كامـل  «براساس آنچه گفتيم، استفاده از اصـطلاح  
ويژگي زمـاني (و نـه نمـودي) اسـت كـه گذشـتة بعيـد و گذشـتة نقلـي و اقسـام آن را از سـاير            

ت بـه موقعيـت مرجـع، كامـل     كند. از طرف ديگر، رويداد مـوردنظر لزومـاً نسـب    ها جدا مي ساخت
نيز، دقيق نيست. همچنـين، نزديكـي معنـايي ايـن اصـطلاح بـه       » كامل«شود و بنابراين تعبير  نمي

از » نمـود كامـل  «همواره موجب سردرگمي شده اسـت. بـه ايـن دلايـل، بـه جـاي       » تام«اصطلاح 
 اســتفاده خــواهيم كــرد كــه در بخــش بعــدي بيشــتر بــدان» زمــان دســتوري تقــدمي«اصــطلاح 

  پردازيم.    مي

  . شيوة بازنمايي زمان دستوري تقدمي در زبان فارسي 6
شود. ابتدا رابطـة بـين    روي محور زمان، تعيين مي Sو  Eو  Rزمان دستوري براساس موقعيت 

E  وR  و سپس رابطة بينR  وS       مشخص و از برآيند اين دو رابطـه، وضـعيت نهـايي ايـن سـه
واژهاي معيني در زبان فارسي براي رمزگذاري ايـن دو   . تكشود به يكديگر معلوم مي نقطه نسبت

  كند. ها برچسب زماني يك ساخت را تعيين مي رابطه وجود دارد كه تجميع آن
اسـت (زمـان دسـتوري حـال)،      Rو  Sزمان اين  به معني هم» ت/د- «ساز  واژ گذشته نبود تك

عنـوان فعـل    (به» خواه«واژ  ك(زمان دستوري گذشته) و حضور ت Sبر   Rبودن آن به معني تقدم 
  .٢٨(زمان دستوري آينده) است Rبر  Sكمكي) بيانگر تقدم 
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  Rو  Sواژهاي بيانگر رابطة  : تك3جدول 
Table 3: Morphemes expressing the relation of S and R 

R___S زمان  هم RوS S___R  
  وند گذشته؛ + خواه -    وند گذشته -    + وند گذشته
  زمان دستوري آينده  زمان دستوري حال  ذشتهزمان دستوري گ

رفت،  رفت، داشت مي رفت، مي
  رفته بود

رود، برود، رفته است، رفته باشد،  رود، دارد مي مي
رفته است، داشته [است]  رفته بوده است، مي
  رفته [است]  مي

  خواهم رفت

  
در دستة زمـان  خورند،  مي» گذشته«هايي كه سنتاً برچسب  در جدول مذكور، بعضي از زمان

واژ  هاي سنتي، صـفت فعلـي دربردارنـدة تـك     اند. گفتني است كه برخلاف ديدگاه حال قرار گرفته
واژ اخيـر   اسـت. تـك  » ته/ده- «واژ بن و  ساختار صفت فعلي تركيبي از دو تك ساز نيست. گذشته

ن ايـن دو  زما به معني زمان دستوري تقدمي و هم Rبر   Eاست. تقدم  Eو   Rمسئول بيان رابطة 
نشان است كه ما از اصطلاح زمان دستوري غيرتقدمي براي اشـاره بـه    نقطه بيانگر وضعيتي بي

بـه دو شـق زمـان     Rو  Eكنيم. گفتني است كه در زبان فارسي براسـاس رابطـة    آن استفاده مي
و  Eمقدم است و تقدمي نام دارد و ديگري كـه در آن   Rبر  Eرسيم: يكي كه در آن  دستوري مي

R اي  زمان هستند و غيرتقدمي نام دارد. اما اگر زبـان فارسـي ماننـد انگليسـي سـاخت ويـژه       هم
مقـدم شـود، آنگـاه ايـن      Eتوانسـت بـر    مـي  Rبراي بيـان آينـده در گذشـته داشـت، يعنـي اگـر       

 ).  16c) و تأخري (16bزمان ( )، هم16aبود: تقدمي ( شقي مي بندي سه تقسيم

16. a. E__R 

 b. E,R 
 c. R__E 

 
  Rو  Eواژهاي بيانگر رابطة  تك :4جدول 

Table 4: Morphemes expressing the relation Between E & R 
E___R زمان  همE  وR 

 ته / ده -  + ته / ده

  زمان دستوري غيرتقدمي  زمان دستوري تقدمي

رود،  رود، دارد مي رفت، مي رفت، داشت مي فت، ميررفته است،  است، رفته بود، رفته بوده است، مي  رفته
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E___R زمان  همE  وR 

  برود، خواهم رفت  رفته [است] داشته [است] مي

  

واژ  هاي دستوري كامـل، تـك   در اينجا بايد به اين پرسش پاسخ گفت كه چرا در ساخت زمان
واژ فارغ از اينكـه در   رسد كه اين تك ايم. به نظر مي درنظر گرفته Rو  Eرا بيانگر رابطة » ته/ده- «

هـايي نظيـر    اسـت. درواقـع صـفت    Rبـر   Eود يـا نـرود، بيـانگر تقـدم     كـار ر  ساختمان فعـل بـه  
هـا دقيقـاً ماننـد     رسـانند كـه در سـاختار آن    به اين دليل معناي كامل بودن را مي» آموخته دانش«

و  Sو  Rهـا رابطـة    است. گفتني است كـه در ايـن صـفت    Rقبل از  Eهاي دستوري تقدمي،  زمان
بـا  » آموخته دانش«عبارت ديگر، نسبت صفتي همچون  ت. بهمشخص نيس Sو  Eتبع آن، رابطة  به

شود كه اين صفت (/اسـم)   موقعيت گفتار (زمان حال) نامشخص است؛ اين امر از آنجا معلوم مي
الـف)، امـا   17هسـتند (  Sو  Eهايي مقيد شود كـه بيـانگر روابـط متفـاوتي بـين       تواند با صفت مي
  ب). 17كنند ( دلالت مي Rو  Eابطة متفاوتي بين هايي همراه شود كه بر ر تواند با صفت نمي
  هاي آتي آموختگان پارسال / امسال / سال دانش  الف.  .17
  29آموختگان در حال تحصيل دانش  ب.؟  

هاي زير ظـاهر   شود، در ساخت بازنمايي مي» ده/ته- «كه با پسوند  Rبر  Eطور كلي، تقدم  به
و... (واضح اسـت كـه   » گنديده«، »مرده«، »آموخته دانش«هايي چون  صفت  . در ساخت1شود:  مي

. در 2هاي مركب هـم شـركت كننـد)؛     توانند در ساخت جملات اسنادي يا محمول ها مي اين صفت
. در 3هاي اصطلاحاً كامل همچون گذشتة نقلي، گذشتة بعيد، گذشتة اسـتمراري نقلـي و...    ساخت

 18شود. در مثـال   ت وصفي ناميده مي. در ساخت آنچه اصطلاحاً عبار4ساخت جملات مجهول؛ 
) كاملاً نامشـخص اسـت و بـراي تعيـين     Sبه موقعيت گفتار ( ) بند اول، نسبتEوضعيت رويداد (

توانـد بـه    آن، ناگزير به بند بعدي وابسته است. و دقيقاً به همين دليل است كه فعـل بنـد دوم مـي   
 Rبـر   Eشود تقدم  فهميده مي» رفته«صورت گذشته، حال يا آينده ظاهر شود. تنها اطلاعي كه از 

شـده در عبـارت وصـفي لزومـاً      هايي، رويداد منعكس است. به همين دليل است كه در چنين جمله
گانـه   هـاي سـه   گردد. اين بحث، تا حدودي به بحث تعامل موقعيـت  قبل از رويداد بند بعد، تلقي مي

پـردازيم   ت، بـدان نمـي  هاي مركب شـباهت دارد كـه چـون خـارج از بحـث حاضـر اس ـ       در جمله
)Hornstein, 1993.(  

  شويد /خواهد شست.  ها را شست /مي علي به خانه رفته، ظرف  .18
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، ص. 1382خوبي نادرستي ادعاي بعضـي از پژوهشـگران ماننـد فرشـيدورد (     آنچه گفتيم به
) را كه فعل كمكـي را بيـانگر كامـل بـودن (زمـان دسـتوري تقـدمي)        1993) يا هورنشتاين (380
دهد. پيداست كه صفت فعلي چه در ساختمان فعل به كار رود و چـه خـارج از    دانند، نشان مي مي
 Sو  Eواژي است كه رابطة  ها محمل تك حامل چنين معنايي هست. فعل كمكي در اين ساخت  آن،

  كند.   را مشخص مي
هـا بـه   هاي فعلي چه در ساخت يك فعل به كار روند و چه خـارج از آن، تن  طور كلي، صفت به

توانند بيانگر گذشتگي باشند و آن تنها در صورتي است كه اين گذشـتگي بـه معنـي     يك معني مي
(يا همان مفهوم زمان دستوري تقدمي) باشد. درواقع، اينكه در دستورهاي فارسـي   Rبر  Eتقدم 

عيـت  شود، ظاهراً به اعتبار اين است كه موق مي» گذشته«هايي نظير گذشتة نقلي، اطلاق  به ساخت
زمان با موقعيت گفتار است) قرار دارد. اما از آنجايي كـه در   رويداد قبل از موقعيت مرجع (كه هم

ايـم، بايـد    به كـار بـرده   Sو  Rاين نوشتار اصطلاحات گذشته و حال و آينده را براي بيان رابطة 
  كنيم.  از اصطلاح تقدمي استفاده  Rو  Eبراي بيان رابطة 

واژ  شود، به اعتبار نبـود تـك   ناميده مي» گذشتة نقلي«كه سنتاً » است رفته«بدين ترتيب، فعل 
داراي زمـان دسـتوري   » تـه - «واژ  ساز، داراي زمان دستوري حال و به اعتبار وجود تـك  گذشته

  ). 5خواهد بود (جدول » حال تقدمي«تر زمان دستوري اين ساخت،  تقدمي است و برچسب دقيق
هاي حال تقدمي استمراري و حال تقدمي مستمر، از نظـر   پيداست، ساخت 5چنانكه از جدول 

زمان دستوري ساختي كاملاً مشابه حـال تقـدمي دارنـد؛ چراكـه تفاوتشـان بـا حـال تقـدمي در         
 Rو  Sمفاهيم غيرزماني، يعني نمود و وجه است. تفاوت گذشتة تقدمي با حال تقدمي، در رابطـة  

بقيه كمي متفاوت است. اين ساخت ابتـدا بـه    است. در اين ميان، وضعيت حال تقدمي مضاعف با
ابتدا نسبت به يك موقعيت مرجـع در گذشـته، و در    Eگيرد؛ يعني  صورت گذشتة تقدمي شكل مي

شود. بـه عبـارت ديگـر،     يابي مي گام دوم نسبت به يك موقعيت مرجع ثانويه در زمان حال مكان
يابـد، همچنـان    ) ارتباط ميR1در گذشته (بر اينكه رويداد با موقعيتي متأخر  در اين ساخت، علاوه
  ) نيز موضوعيت دارد.  R2نسبت به نقطة حال (
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  بازنمايي زمان دستوري تقدمي :5جدول 
Table 5: Representation of anterior tense 

  مثال  هاي داراي زمان دستوري تقدمي ساخت  رديف
  رابطة

S  وR 

  رابطة

E  و

R 

  بازنمايي

  E__S,R  تقدمي  حال  ام رفته  گذشتة نقلي) حال تقدمي (حال كامل/  1

  E__S,R تقدمي  حال  رفته است مي  حال تقدمي استمراري (گذشتة استمراري نقلي)  2

  حال تقدمي مستمر (گذشتة مستمر نقلي)  3
داشته [است] 

رفته  مي
  [است]

  E__S,R تقدمي  حال

 E__R__S تقدمي گذشته رفته بود گذشتة تقدمي (گذشتة كامل/گذشتة بعيد)  4

5  
حال تقدمي مضاعف (گذشتة بعيد نقلي/گذشتة 

  ابعد)
رفته بوده 

  است
  E__R1__S,R2 تقدمي  حال

  
ها را بـدون درنظـر گـرفتن عنصـر مشتركشـان       دستورنويسان اكثراً كاربردهاي اين ساخت

اند. در حال تقدمي (گذشتة نقلي)، موقعيت مرجع بـا موقعيـت گفتـار (لحظـة اكنـون)       توضيح داده
شـود.   اسـت. بـه عبـارت ديگـر، از منظـر حـال بـه رويـدادي در گذشـته نگريسـته مـي            زمان هم

دستورنويسان، در بيان كاربردهاي اين ساخت، عمدتاً به باقي ماندن اثر رويدادي در گذشـته تـا   
اي دارد، امـا   اند. حال كامل گرچه در بسياري مواقع چنين تضـمن معنـايي   زمان حال اشاره كرده

  ). 19ض است (مثال نق اين معنا قابل
  ام.  ام و همچنان گرسنه يك ساعت پيش پنج تا ساندويچ خورده  .19

) 1976نگريستن به يك موقعيت پيشـيني از منظـر مـوقعيتي پسـين يـا آنچنـان كـه كـامري (        
داري يـك رويـداد پيشـيني، نقطـة مشـترك تمـامي كاربردهـاي         اشاره كرده اسـت، موضـوعيت  

يدادي همچنان تا موقعيـت مرجـع، اعتبـار و موضـوعيت داشـته      هاي تقدمي است. اينكه رو زمان
تواند به صورت ضمني بيانگر نـوعي نمـود ايسـتايي هـم باشـد. در واقـع آنچـه تحـت          باشد، مي

عنـوان كاربردهـاي ايـن     بـه  33يـا گذشـتة اخيـر   32، پايـداري وضـعيت  31، تجربي30اي عناوين نتيجه
توان زير چتر يك مفهوم، يعني نمـود   را مي Comrie, 1976, pp. 56-60(34ها ذكر شده ( ساخت

ايستايي، گرد آورد؛ هرچند كه اين مفهوم نيز خود فرزند يك مفهوم زماني يعني زمان دسـتوري  

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
3.

6.
8 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.8

7.
9 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

2-
20

 ]
 

                            27 / 35

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.13.6.8
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.87.9
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-49554-en.html


  ...نمود كامل يا زمان دستوري                                                                                پور و همكار مونا ولي  

 

 252 

دهـد كـه زمـان دسـتوري و نمـود       تقدمي و از تضمنات آن است. با اين همه، اين تعامل نشان مي
د ايستايي، بررسـي تـأثير زمـان دسـتوري     توانند از يكديگر تأثير بپذيرند. چيستي نمو چگونه مي

تقدمي بر خلق آن و همچنين تعامل آن با نمود واژگاني فعل اصلي از يك طرف و نمود واژگـاني  
  طلبيم. فعل كمكي از طرف ديگر، نيازمند مجالي جداگانه است كه توفيق فراهم آمدنش را مي

ويژه حال تقدمي (گذشتة نقلـي)،   هاي تقدمي، به بر آن، در مطالعات پيشين، براي ساخت علاوه
نمايي و فرافكني اشاري) نيز ذكر شده است. اين در حالي اسـت   به كاربردهاي ديگري (مانند گواه

تـوانيم بـه تبيينـي يكدسـت از      كه بـا قائـل شـدن بـه موقعيـت مرجـع و تفسـير درسـت آن، مـي         
تـوان تبيـين    ديگـر، مـي  كاربردهاي متشتت و ظاهراً نامرتبط اين ساخت دست پيدا كنيم. از طرف 

عنـوان يكـي    نمايي (به كرد كه چرا صرفاً حال تقدمي و اقسام آن داوطلب اصلي در بازنمايي گواه
  ها در جريان رشد و تكوين فارسي دري) هستند. ايـن موضـوع   از كاربردهاي متأخر اين ساخت

  گيريم.   هاي آينده پي مي را نيز در پژوهش
 

     . نتيجه7 
شـوند، بـه كـار رفـتن      هايي كه در زبان فارسي داراي نمود كامل تلقي مي تويژگي مشترك ساخ

سـاخته  » ده/تـه -«واژ  صفت فعلي در ساختمان آنهاست. صفت فعلي از بـن فعـل بـه همـراه تـك     
شود. در پژوهش حاضر با نگاهي دقيق به تعـاريف زمـان دسـتوري و نمـود و همچنـين بـا        مي

واژ مـذكور ابـزاري    اي غيرفعلي نشان داديم كـه تـك  ه هاي فعلي در محيط بررسي كاربرد صفت
هـاي دسـتوري، بـا     دستوري براي بيان زمان دستوري و نه نمود است. در واقع، در تعيين زمان

هاي داراي صفت فعلي، موقعيـت مرجـع    بينيم كه در همة ساخت قائل شدن به موقعيت مرجع مي
ها در اين است كه در آنها يـك   ين ساختلزوماً بعد از موقعيت رويداد است؛ يعني فصل مشترك ا

موقعيت پيشيني همچنان در موقعيتي پسيني موضوعيت دارد. قاعدتاً از آنجـايي كـه صـحبت از    
ها نسبت به يكديگر روي محور زمان است، با زمـان دسـتوري سـروكار داريـم.      جايگاه موقعيت

وقعيـت گفتـار در قالـب    بـر بازنمـايي جايگـاه موقعيـت مرجـع و م      درواقع زمان دستوري علاوه
شقي گذشته/حال/آينده، جايگاه موقعيت مرجع و موقعيت رويداد را نيـز در قالـب    بندي سه تقسيم
بنـدي دوشـقي اخيـر از     كنـد. طـرح تقسـيم    بندي دوشـقي تقدمي/غيرتقـدمي بازنمـايي مـي     تقسيم

جـاي  هاي پژوهش حاضر است. البته گفتني است كه در دستورهاي سنتي فارسـي، بـه    نوآوري
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شود. گذشـتگي در ايـن مـورد، بـه همـين مفهـوم        اصطلاح حال كامل از گذشتة نقلي استفاده مي
 يعنـي  فارسـي،  در كامـل  هاي اصطلاحاً ساخت كاربردهاي از يكي به نيز تقدمي اشاره دارد. نقلي

 ازجمله نتايج فرعي اين پژوهش در بحث نمود، اشاره به انـواع آن يعنـي  . دارد اشاره نمايي، گواه
بــر بــر  هــا در فارســي اســت. در ايــن راســتا، عــلاوه نمــود تــام و نــاقص و شــيوة بازنمــايي آن

شـيوة تفكيـك     وتعديل ديدگاه كامري درباب تفاوت نمود ناقص استمراري و ناقص عـادتي،  جرح
رسد كـه زمـان دسـتوري تقـدمي بـه       نظر مي بر آن، به ايم. علاوه ها در فارسي را توضيح داده آن

يانگر نوعي نمود ايستاست. بررسي اين تضمن معنـايي و تعامـل نمـود واژگـاني     نحوي ضمني ب
دسـت از كاربردهـاي ظـاهراً     فعل اصلي و فعل كمكي با اين مفهوم و همچنين ارائـة تحليلـي يـك   

  گذاريم.   هاي آتي وامي هاي داراي زمان دستوري تقدمي را به پژوهش متشتت فعل
  

  ها نوشت . پي8
1.  event 

2. speech 

هاي موسوم به گذشتة بعيد نقلي (ابعد)، گذشتة استمراري نقلي و گذشتة مستمر نقلي هم  ساخت .3
رسيم كه به اين موارد نيز  هاي كامل مي اند. با بررسي گذشتة نقلي و بعيد به نتايجي دربارة ساخت كامل
 اند.  تعميم قابل

» ماضي نقلي گويند اگر گوينده چيزي را به طريق مسموع و از روي شك و شبهه گويد، آن را« .4
 )75ق، ص. 1324(

5. Lazard 

6. dynamicity 

7. duration 

8. telicity 

9. stative 

10. activity 

11. accomplishment  

12. achievement  

13. Cowper 

شود و  دانند كه به ستاك گذشته ملحق مي واژي مي را تك» ـه«گفتني است كه دستورنويسان عمدتاً  .14
 . 1394انوشه،  سازد. دربارة نادرستي اين تحليل نك: صفت فعلي مي

15. Declerck 

16. Comrie 
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17. Hornstein 

18. deictic  

19. perfective  

20. imperfective  

كلي با آنچه كامل  شود، به ) از آن صحبت ميperfectiveدقت شود كه آنچه با عنوان نمود تام ( .21
)perfectشود، متفاوت است.  ) ناميده مي 

22. habitual  

23. continuous  

24. continuing relevance of a previous situation  

25. reference 

 ساخت نيست. ب خوش9اي مانند  در زبان انگليسي جمله .26

شناسان مفهوم نقطة مرجع را موردانتقاد قرار دهند  . همين نكته باعث شده است كه بعضي زبان1 .27
)Larsson, 2009; Swenson, 2017  ،1398به نقل از درزي و جعفري( 

واژ صفر قائل شويم كه در تقابل با  به وجود يك تك  شايد بهتر باشد براي بازنمايي زمان حال، .28
ساز در صورتي كه فارسي را  واژ گذشته هاي زمان دستوري گذشته و آينده است. بود و نبود تك نشانه

دانيم كه وقتي تقابل  داراي تقابل زماني گذشته/غيرگذشته در نظر بگيريم، كافي است، زيرا خوب مي
ساز،  واژ گذشته كند. به عبارت ديگر، در نبود تك نمايي آن كفايت ميدوشقي باشد، يك مشخصه براي باز

فرض يعني زمان غيرگذشته مواجه خواهيم بود. اما با توجه به تثبيت ساخت زمان آينده در  با ارزش پيش
هاي زمان دستوري، شايد بهتر باشد كه براي زمان حال به وجود   شقي شدن تقابل فارسي امروز و سه

 صفر قائل شويم. واژ  يك تك

» در حال تحصيل«در  Eبا » آموختگان دانش«در  Eساخت است كه  اين عبارت تنها زماني خوش .29
به معني فراغت از تحصيل در يك رشته يا مقطع و » آموختگان دانش«متفاوت باشد. به عبارت ديگر، اگر 

ساخت  اين عبارت خوشبه معني اشتغال به تحصيل در رشته يا مقطعي ديگر باشد، » در حال تحصيل«
  نشان هم همين است)، بدساخت است. يكسان باشد (كه خوانش بي Eخواهد بود. ولي اگر 

30. perfect of result 

31. experiential perfect 

32. perfect of persistent situation 

33. perfect of recent past 
اخت كامل در انگليسي هاي س ) يا خوانش2006همچنين درنظر بگيريد تعابير نقشي در بيان دكلرك ( .34

  ).2002به بيان كيپارسكي (
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  . منابع 9
شناختي.  نمايي در زبان فارسي: رويكردي رده ). بررسي گواه1396اميدواري، آ.، و گلفام، ا. ( •

  . 99-79،  1، جستارهاي زباني
 تهران: فاطمي. .2دستور زبان فارسي ).  1376گيوي، ح. ( انوري، ح.، و احمدي  •

هاي فاعلي مركب: بر پاية نظرية  هاي نمود و زمان در صفت فرافكن ).1394. (انوشه، م •
  .72-49، 26، جستارهاي زباني .صرف توزيعي

). نمود واژگاني در افعال مركب مشتق از صفت در 1396دوستان، غ. ( برزگر، ح.، و كريمي •
  .57-41، 1، هاي زباني پژوهشزبان فارسي. 

بندي افعال زبان فارسي براساس ساخت  ). طبقه3921دوستان، غ. ( چراغي، ز.، و كريمي •
  60-41، 2، هاي زباني پژوهشرويدادي و نمودي. 

، چاپ دبستان پارسي (براي نوآموزان پرداخته شده است) ق).1324حبيب اصفهاني، م. ( •
  تبريز: كتابخانة تربيت. .دوم

زبان فارسي ويژة دستور  ).1387، ع.، سامعي، ح.، سمايي، م.، و طباطبايي، ع. (شناس حق •
  .تهران: مدرسه .دوره كارداني و كارشناسي زبان و ادبيات فارسي تربيت معلم

  . تهران: انتشارات بنياد فرهنگ ايران. دستور زبان فارسي). 1351خانلري، پ. ( •
  . تهران: نشر نو. تاريخ زبان فارسي). 1365پ. (  خانلري، •
  : دانشگاه تبريز.تبريز دستور زبان فارسي.). 1333خيامپور، ع. ( •
هاي نمود و زمان فارسي در قالب هندسة  ). بررسي مقوله1398درزي، ع.، و جعفري، س. ( •

  .118-97، 21، شناسي هاي زبان پژوهشها.  مشخصه
 .40-21 ،1، هاي زباني پژوهش	.نمايي در زبان فارسي امروز گواه). 1393. (رضايي، و •
 ن: اساطير.. تهرادستور زبان فارسي). 1364شريعت، م. ( •

). دستور، سال چهارم، آموزش متوسطة عمومي فرهنگ و 1358صادقي، ع.، و ارژنگ، غ ( •
 هاي درسي ادب. تهران: سازمان كتاب

ابعاد معناشناختي فرافكني اشاري ماضي ). 1396دخت، ذ. ( .، ديانتي، م. و عظيمم عموزاده، •
  .116-99 ،1، هاي زباني پژوهش. نقلي در زبان فارسي

  . تهران: سخن.دستور مفصل امروز). 1382رد، خ. (فرشيدو •
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دستور زبان ). 1350ب.، و بهار، م. (  قريب، ع.، رشيد ياسمي، غ.، همايي، ج.، فروزانفر، •
  تهران: كتابفروشي مركزي. فارسي.

، دورة سوم. تهران: دستور زبان فارسي به اسلوب السنة مغرب زمينق). 1330قريب، ع. ( •
  نا. بي

). توضيحات و 1389. ترجمة م. بحريني (دستور زبان معاصر فارسي). 1957لازار، ژ. ( •
 حواشي ه. ميلانيان. تهران: هرمس.

شناسي و كاربردشناسي حال كامل در زبان  ). معني1398حصار، ر.، و شريف ب. ( ويسي •
  . 32-15، 20، شناسي هاي زبان پژوهشفارسي. 

بنيان.  ي: رويكردي مشخصه). نمودگرداني در زبان فارس1397حصار، ر. ( ويسي •
 . 157-135، 15، شناسي تطبيقي زبان
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